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1. Введение 

XXI век — эпоха стремительного развития в политической, социальной, 

экономической и культурной сферах, когда мощные информационные потоки 

на разных языках становятся неотъемлемой частью жизни человека. Люди еже-

секундно обрабатывают данные, представленные в разных форматах: от тради-

ционного межличностного общения до текстовых постов на билбордах, в СМИ, 

социальных сетях и информационных каналах, голосовых сообщений, инфо-

графики, видеоряда и т. п. Люди вынуждены переводить сами или прибегать 

к цифровым инструментам машинного перевода. В последние десятилетия ин-

формационные технологии прочно вошли в жизнь человека и оказали воздей-

ствие на все сферы деятельности, в том числе на переводоведение. В результате 

перевод эволюционировал, появились новые направления: аудиовизуальный 

и машинный перевод (далее — АВП и МП). Перед переводчиком поставлена 

новая задача — передать смысл оригинального текста с помощью языковых 

средств родного языка с учетом аудиовизуальной составляющей. Технологии 

искусственного интеллекта (ИИ) усовершенствовались и стали способны пере-

водить как текстовую, так и аудиоинформацию.  

Цель исследования заключается в изучении разновидностей машинного 

перевода и их особенностей через рассмотрение основных подходов к исследо-

ванию аудиовизуального перевода, а также в проведении сравнительного ана-

лиза аудиовизуального перевода, выполненного человеком, и нейронного ма-

шинного перевода, выполненного «Яндекс. Переводчиком», для выделения 

достоинств и недостатков перевода ИИ. 

Актуальность работы обусловлена необходимостью дальнейшего усовер-

шенствования автоматизированного перевода. Подчеркнем, что сравнительное 

исследование аудиовизуального и нейронного машинного перевода (на материа-

ле фильмов) с лингвистической точки зрения ранее не проводилось. Несмотря на 

растущую популярность машинного перевода, в частности нейронного машин-

ного перевода, данная тема является недостаточно изученной. 

Представляется важным выполнить сравнительно-сопоставительное ис-

следование, проанализировать варианты перевода, созданного человеком и ис-

кусственным интеллектом, на материале художественного фильма. 

 

 

2. Характеристика материала и методов исследования 

В XXI веке в связи с появлением новых видов перевода многие исследо-

ватели стали активно заниматься изучением специфики аудиовизуального 

(Елисеева 2020; Песина, Баклыкова 2020; Маник, Краснова 2021; Бармина 2022; 

Закизанов, Смирнова 2022; Лаврентьева 2022; Мартьянова 2022; Пуказов 2022; 
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Хозяинова 2022) и машинного перевода (Кочеткова, Ревина 2017; Банарцева 

2018; Денисова 2018; Strakhova 2020; Раренко 2021; Тарзян 2021; Иванишин 

2022). 

Так, Д. Р. Головко описывает пять разновидностей машинного перевода: 

машинный перевод, главным элементом которого являются правила; машин-

ный перевод, использующий примеры; статистический, гибридный машинный 

и нейронный перевод (Головко 2020: 26). 

Рассмотрим первую разновидность МП. Лингвистические правила — это 

главные элементы данного машинного перевода, используемые для синтакси-

ческого анализа исходного предложения и создания промежуточного представ-

ления, благодаря которому генерируется предложение на переводящем языке. 

Этот подход может быть представлен в трех системах перевода (словарная, 

трансферная, интерлингвистическая) (Sepesy Maučec, Donaj 2019: 4). 

Первая система перевода (словарная) использует данные из словаря, поз-

воляющие найти эквивалент слова на переводящем языке. Главный недостаток 

системы: словарь выступает в качестве единственного источника информации, 

в результате будут предложены варианты перевода, включенные только в дан-

ный словарь (ibid.: 6). 

Трансферная система перевода является следующим поколением МП. 

Процесс перевода происходит следующим образом: исходное предложение 

превращается в промежуточную структуру, затем эта структура переносится 

в аналогичную структуру переводящего языка и в конечном итоге предложение 

генерируется на переводящем языке. Характерной чертой данной системы яв-

ляется использование особенностей (морфологических, синтаксических и / или 

семантических) как языка оригинала, так и переводящего языка (ibid.: 7). 

В интерлингвистической системе исходное предложение трансформиру-

ется в промежуточный искусственный язык (интерлингву), который не зависит 

от грамматик языка перевода и переводящего языка. В результате предложение 

создается с помощью интерлингвы (Головко 2020: 27). 

Машинный перевод, использующий примеры, построен на идее аналогии, 

согласно которой поиск аналогичных примеров пар предложений осуществля-

ется в исходном и переводящем языках из двуязычных корпусов.  

Статистический машинный перевод (далее — СМП), основанный 

на статистических методах, относится к корпусным подходам, поскольку ста-

тистические методы применяются к большим двуязычным корпусам. Процесс 

перевода происходит следующим образом: предложение делится на части (сло-

ва и / или словосочетания), ИИ оценивает возможные варианты перевода для 

каждой части предложения, определяется вероятность каждого варианта, впо-

следствии выбирается лучший вариант (Колганов, Данилов 2018: 301). Система 
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СМП обычно имеет 3-компонентную структуру. Модель перевода представля-

ет собой таблицу-словарь, в которой для слов или выражений на языке ориги-

нала указаны вероятные варианты перевода на переводящий язык и выделена 

вероятность этих переводов. Вероятностная модель языка используется для 

определения вероятных вариантов перевода слов и выражений с учетом модели 

перевода и выбора наиболее подходящих вариантов в зависимости от контек-

ста. Декодер подбирает варианты перевода для каждого предложения, сочетает 

фразы между собой и распределяет их по убыванию вероятности. Благодаря 

модели языка декодер дает оценку появившемуся варианту (там же: 302). 

В свою очередь в гибридном МП выделяют два вида: первый представля-

ет собой МП, главным элементом которого являются правила, а второй — ста-

тистический МП. Гибридные системы, руководствующиеся машинным перево-

дом на основе правил, используют статистический машинный перевод для 

определения набора подходящих вариантов перевода и / или для объединения 

частичных переводов в окончательное предложение на переводящем языке, 

а гибридные системы, основанные на статистическом машинном переводе, — 

правила на этапах предварительной обработки или постобработки (Sepesy 

Maučec, Donaj 2019: 12). 

Нейронный машинный перевод (далее — НМП) пришел на смену стати-

стическому. НМП использует нейронную сеть, построенную на векторных пред-

ставлениях слов. Особенностью нейронного машинного перевода является меха-

низм двунаправленных рекуррентных нейронных сетей, суть которого 

заключается в следующем: система, учитывая значение других слов 

в предложении, указывает на значение анализируемого слова в лексической по-

следовательности (Колганов, Данилов 2018: 303). НМП способен самообучаться 

и использовать при переводе полученные знания (Головко 2020: 27). В течение 

последних нескольких лет компании Google, Microsoft, «Яндекс» начали исполь-

зовать технологии нейронных сетей в МП (Мифтахова, Морозкина 2019: 497).  

Компания Google создала модель, в основу которой входит механизм Self-

Attention, и назвала ее «Трансформер». Данная технология способна выполнять 

самоконтролируемое обучение на миллиардах записей необработанных немар-

кированных данных с миллиардами параметров. Модели-трансформеры знаме-

нуют собой начало новой эры ИИ. Понимание языка стало основой языкового 

моделирования, чат-ботов, личных помощников, ответов на вопросы, обобще-

ния текста, преобразования речи в текст, машинного перевода и мн. др. Расту-

щий объем данных требует масштабного обучения моделей ИИ. Чтобы 

научиться понимать, как сотни миллионов слов сочетаются друг с другом 

в предложениях, требуется огромное количество параметров. Модели-

трансформеры, такие как Google BERT, OpenAI GPT-3, ChatGPT и GPT-4,  
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вышли на новый уровень. Они могут выполнять сотни задач по обработке есте-

ственного языка, на которые они не были обучены (Rothman 2022: 11). 

К аудиовизуальному переводу ученые стали проявлять интерес в конце 

XX века. Сам термин, который включал в себя такие понятия, как перевод ки-

нодиалогов, ограниченный перевод, мультимедийный перевод, кино- и видео-

перевод и т. п., исследователи начали использовать в начале 2000-х. Ученые 

поняли, что нужно разработать новый методологический подход, связанный 

с изучением перевода аудиовизуальных материалов, поскольку структура ана-

лиза устного или письменного перевода, основанного на традиционной систе-

ме, не подходила. В России АВП начали изучать с 2007 года. Так, 

В. Е. Горшкова в докторской диссертации «Теоретические основы процессо-

ориентированного подхода к переводу кинодиалога: на материале современно-

го французского кино» исследовала семиотические, лингвистические и лингво-

культурные характерные черты кино. По мнению ученого, кинодиалог 

объединяет такие элементы, как говорящий, канал передачи, смысл, рецептор 

оригинала. В результате аудиовизуальное произведение рассматривается с двух 

сторон: кинодиалог — словесная часть фильма, а кинотекст — поликодовая се-

мантическая целостность, состоящая из многих уровней (Горшкова 2006: 35). 

Р. А. Матасов подошел к изучению АВП, опираясь на лингвокультурный 

подход. Работа ученого не основана на текстоцентрическом подходе, согласно ко-

торому перевод рассматривают с точки зрения лингвистики. По мнению 

Р. А. Матасова, лингвистическая система кинотекста неразрывно связана с компо-

нентами нелингвистической системы, которая, несомненно, входит в ее состав, 

и является предметом кино- и видеоперевода. Исследователь связывает трудности 

этого вида перевода с лингвистическими и экстралингвистическими аспектами 

кино- и видеоперевода, которые, по мнению ученого, затрудняют процесс АВП. 

Связано это не только с типом кинотекста, переводимого с иностранного языка, 

но и с отличительной чертой киноязыка (Матасов 2009: 42). 

А. В. Козуляев в свою очередь исследует аудиовизуальный перевод 

с точки зрения дидактического подхода. По мнению ученого, создание методов 

исследования и обучения АВП необходимо, так как аудиовизуальный перевод-

чик должен принимать во внимание «как линейный и последовательно обраба-

тываемый семантический контекст речи, так и некие надречевые целостные ви-

зуальные и смысловые конструкты» (Козуляев 2013: 378).  

А. В. Козуляев подчеркивает, что АВП — перевод, ограниченный уров-

нем взаимодействия потоков информации, видом перевода (закадровый пере-

вод, субтитрирование, дубляж) и целевой аудиторией (адресат перевода). 

Е. Д. Малёнова отмечает, что подход, рассматриваемый А. В. Козуляевым, 

можно охарактеризовать как прагматико-динамический, поскольку он учитыва-
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ет необходимость произвести определенное воздействие на реципиента в рам-

ках аудиовизуального произведения (Малёнова 2017: 36).  

Представляется важным отметить, что за последние десятилетия благодаря 

развитию ИИ машинный перевод эволюционировал. Одной из его разновидностей 

является нейронный машинный перевод, способный анализировать текст, уста-

навливать связи между словами и самообучаться. По нашему мнению, НМП стал 

цифровой разновидностью АВП, так как он позволяет переводить фильмы или их 

фрагменты в режиме реального времени и получать информацию, которая переда-

ет заложенный в языке оригинала смысл. Чтобы проверить данную гипотезу, мы, 

выбрав один из фрагментов фильма «Гарри Поттер и философский камень», ре-

шили провести сравнительный анализ АВП и НМП и выявить положительные 

и отрицательные стороны каждой разновидности перевода. 

 

3. Характеристика материала и методов исследования 

В статье на материале эпизодов из фильма сопоставлены два варианта пе-

ревода: АВП, выполненный профессиональными переводчиками (дубляж), 

и НМП. В ходе анализа использован сравнительно-сопоставительный метод. 

Особо отметим, что работа основывается на текстоцентрическом подходе, со-

гласно которому перевод рассматривается как преобразование материала ис-

ходного языка в материал переводящего языка, по следующей причине: НМП 

учитывает слова, словосочетания и предложения, включенные в его корпус, 

и на данном этапе развития не может переводить текст с помощью средств, 

применяемых в других подходах, учитывать видеоряд. 

Технология нейронного машинного перевода, разработанная компанией 

«Яндекс», имеет ряд особенностей: обрабатывает аудиодорожку, трансформи-

рует ее в текстовую информацию, которую впоследствии делит на слова, сло-

восочетания и предложения, переводит полученный вариант, распределяя роли 

между участниками коммуникации (мужские и женские голоса). В результате 

создается закадровый перевод. 

 

4. Результаты исследования и их обсуждение 

Пример 1: 

Оригинальный 

текст 

Аудиовизуальный  

перевод (АВП) 

Нейронный машинный 

перевод (НМП) 

There will be no fool-

ish wand waving or 

silly incantation in the 

class. 

На этом уроке не будет 

дурацких взмахов вол-

шебной палочки и глу-

пых заклинаний. 

На этом занятии не будет 

никаких дурацких взмахов 

волшебной палочкой или 

глупых заклинаний. 
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В данном примере, как и во всех последующих, необходимо выделить 

одну особенность, отличающую русский язык от английского: в РЯ относи-

тельно свободный порядок слов. Члены предложения могут располагаться 

в разных частях предложения в зависимости от того, какой смысл хочет доне-

сти говорящий до слушающего (понятия «тема» и «рема»). Но в данном случае 

порядок слов, используемый переводчиком и ИИ, не может быть другим (пред-

ложение начинается именно с занятия / урока). Аудиовизуальная часть под-

тверждает данное утверждение. Действие происходит во время учебного заня-

тия. Преподаватель, войдя в класс, расставил смысловые акценты: для него 

важно, как будут проходить занятия. Безусловно, данное предложение является 

важным смысловым элементом, который впоследствии будет раскрыт в моно-

логе Северуса Снейпа. 

В английском языке есть артикль — служебное слово, употребляющееся 

в сочетании с существительным как показатель определенности 

и неопределенности. В русском языке артиклей нет, но указательные место-

имения могут выполнять их функцию. Выражение in the class было переведено 

как АВП, так и НМП одинаково (на этом уроке / занятии).  

Пример 2: 

Оригинальный  

текст 

Аудиовизуальный  

перевод (АВП) 

Нейронный машинный 

перевод (НМП) 

As such, I don’t expect 

any of you to appreciate 

the subtle science and 

exact art that is a potion-

making.  

Так вот. Я не надеюсь, 

что вы оцените такую 

тонкую науку и такое 

точное искусство, как 

приготовление зелий. 

Я не ожидаю, что многие 

из вас по достоинству 

оценят тонкую науку и 

точное искусство приго-

товления зелий. 

Представляется важным выделить одну конструкцию, характерную для 

русского языка: сочетание местоимения (такой) и союза (как). По общему пра-

вилу обороты с союзом как выделяются запятыми, если в основной части пред-

ложения имеется указательное слово такой (Грамота.ру). В варианте АВП ука-

зательное местоимение такой появилось неслучайно. Отметим, что в оригинале 

есть определенный артикль, объединяющий два существительных (science and 

art), в аудиовизуальном переводе такими связующими элементами выступают 

указательное местоимение такой и союз как, поэтому словосочетание приготов-

ление зелий относится к словам наука и искусство. В варианте НМП такого свя-

зующего элемента нет, в результате словосочетание приготовление зелий отно-

сится, на наш взгляд, только к существительному искусство, так как 

располагается рядом со словосочетанием и имеет с ним связь — цепочка слов 
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в форме Р. п. (искусство приготовления зелий). Данный пример демонстрирует 

высокое качество перевода, сделанного человеком. 

Пример 3: 

Оригинальный 

текст 

Аудиовизуальный  

перевод (АВП) 

Нейронный машинный  

перевод (НМП) 

However, for those se-

lect few who possess 

the predisposition. 

Однако тех, нескольких, 

избранных, кто имеет 

предрасположение. 

Однако для тех немногих из-

бранных, у кого есть к этому 

предрасположенность. 

Рассмотрим аудиовизуальную составляющую фрагмента, что учитывает-

ся в АВП. Произнося фразу, Северус Снейп смотрит на всех обучающихся до 

тех пор, пока не доходит до слова few. В этот момент его взгляд направлен на 

Драко Малфоя, обучающегося факультета Слизерин. Следовательно, персонаж 

среди всех обучающихся выделяет одного, способного овладеть дисциплиной 

«Зельеваренье». В данном фрагменте видео мы выделяем использование как 

вербального, так и невербального общения. Объединив эти два компонента, мы 

можем предположить, что такие лексические средства, как указательное место-

имение those и словосочетание few select, указывают на то, что данной дисци-

плиной смогут овладеть единицы, но их все-таки будет несколько. Но невер-

бальный уровень (взгляд, направленный на одного обучающегося, в этот 

момент камера фокусирует внимание на нем, он находится посередине кадра, 

черты других персонажей едва можно рассмотреть, потому что эти участки 

изображения размыты) говорит о том, что освоить дисциплину сможет только 

Драко Малфой.  

На наш взгляд, НМП справляется со своей задачей и дополняет аудиови-

зуальную составляющую. АВП также сделан правильно, и мы считаем важным 

обратить внимание на один элемент, который дополнил невербальную форму 

выражения мысли. В предложении появляются паузы, расставленные Северу-

сом Снейпом (тех, нескольких, избранных). Переводчик весьма удачно смог пе-

редать заложенный в оригинальном тексте смысл с помощью такого языкового 

явления, как градация (последовательность, постепенность в расположении че-

го-л. при переходе от одного к другому (с усилением или ослаблением прояв-

ления какого-л. признака, действия) [БТСРЯ]). Благодаря этой языковой фигу-

ре, которая усиливает использованные Северусом Снейпом паузы, автор 

перевода смог выделить ключевые элементы высказывания и обратить внима-

ние зрителя на важную информацию. Как в оригинале, так и в переводе эффект 

усиливается с помощью невербального средства. В тоже время следует отме-

тить, что в варианте перевода ИИ отсутствуют пауза и интонация, которые по-

могают усилить использованные в предложении слова, так как НМП компании 
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«Яндекс» создает закадровый перевод. При этом вариант НМП близок к ориги-

налу, поскольку он точно передает заложенный в английском предложении 

смысл. 

Пример 4: 

Оригинальный 

текст 

Аудиовизуальный  

перевод (АВП) 

Нейронный машинный 

перевод (НМП) 

I can tell you how 

to bottle fame, brew 

glory and even put a 

stopper in death. 

Я расскажу вам, как разлить 

по бутылкам известность, 

как заваривать славу и даже 

как закупорить смерть. 

Я могу рассказать тебе, как 

разливать славу по бутыл-

кам, варить славу и даже 

затыкать смерть пробкой. 

В английском предложении, на наш взгляд, следует обратить внимание 

на два слова: fame, glory. Для того чтобы понять семантические особенности 

этих лексических единиц, мы считаем необходимы обратиться к двум источни-

кам: Oxford Learner’s Dictionaries и «Большой толковый словарь русского язы-

ка», доступный на сайте «Грамота.ру»: 

1. Fame — the state of being known and talked about by many people (здесь 

и далее выделно нами. — А. К.) (Oxford Learner’s Dictionary). 

2. Glory — great success that brings somebody praise and honour and makes 

them famous (Oxford Learner’s Dictionary).  

3. Слава — почетная известность как свидетельство всеобщего призна-

ния чьих-л. заслуг, таланта, доблести и т. п. (БТСРЯ). 

4. Известность — слава, знаменитость, широкая популярность (БТСРЯ). 

Изучив значения вышеуказанных слов, мы пришли к выводу, что слово 

fame ближе по значению к русскому эквиваленту известность, так как человек 

становится широко популярным, когда его многие знают и говорят о нем. Сло-

во glory, вероятно, можно соотнести с вариантом слава, потому что почетной 

известности можно достичь в том случае, если человек сделал что-то важное. 

АВП выполнен, как нам кажется, весьма удачно, поскольку переводчик 

смог использовать синонимы и расположить их в правильном порядке, расста-

вив смысловые акценты в предложении. Как уже отмечалось ранее, слава — 

это широкая известность. НМП не справился с задачей и не смог подобрать 

синонимичные эквиваленты, потому что семантические особенности слов из-

вестность и слава, видимо, не заложены в программу компании «Яндекс». 

 

5. Заключение 

Проанализировав варианты перевода фрагмента фильма «Гарри Поттер 

и философский камень», мы пришли к выводу, что АВП и НМП имеют ряд до-

стоинств, объединяющих их: обе разновидности перевода учитывают порядок 



 

ВЕСТНИК НГЛУ. Выпуск 4 (68). Язык и культура 

 

85 

слов в предложении как в русском, так и английском языках, могут заполнить 

лакуну, если в переводящем языке нет определенной части речи (артикля в РЯ 

нет, но его функцию может выполнять указательное местоимение), в общем 

и целом передают заложенный в оригинале смысл. 

К достоинствам АВП также следует отнести подбор лексических единиц, 

близких по значению (fame — известность и glory — слава), использование 

указательного местоимения такой и союза как, которые являются связующим 

элементом внутри предложения (по этой причине в примере (2) словосочетание 

приготовление зелий относится к словам наука и искусство). Перевод дополня-

ет аудиовизуальную составляющую и учитывает особенности как вербального, 

так и невербального общения. Переводчик использует стилистические средства 

выразительности для того, чтобы расставить смысловые акценты в высказыва-

нии (градация).  

В то же время у НМП есть определенные недостатки: ИИ, вероятно, не 

может отличить семантические особенности слов, в результате чего 

в предложении появляется лексический повтор, создается перевод, который 

меняет смысл высказывания на не подразумеваемый в оригинальном тексте 

(словосочетание приготовление зелий связано со словами наука и искусство, 

а НМП в процессе перевода объединил данное словосочетание только с одним 

словом — искусство). 

Несмотря на существующие недостатки технологии НМП, разработанной 

компанией «Яндекс», мы считаем важным продолжать работу по совершен-

ствованию машинного перевода, поскольку в будущем он может выступить 

в качестве альтернативного варианта перевода зарубежных фильмов или их 

фрагментов, так как этот процесс происходит в режиме реального времени, не 

требует работы команды переводчиков и актеров дубляжа и предоставляет пе-

ревод, позволяющий понять смысл использованных в иностранном тексте фраз. 
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